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CrarTiO IPUCBAYEHO OMHCY OCOOIMBOCTEN peaisalii 6araToKpaTHOroO BUSBY
Iii B YKpaiHCBhKi Ta HIMEIbKIH MOBaxX. ABTOPH aHaNi3yIOTh TNOMNEPEAHi
poOOTH, IPUCBSYEHI L1l TeMi. Y 3anporIOHOBaHiH pO3Bi/Ii PO3MISIHYTO SBUIIE
MOBTOPIOBAHOCTI Aii HA IPUKJIA/i ABOX PI3HOCTPYKTYPHUX MOB — HIMEIILKOT Ta
YKpaiHCBKOI. Y I[bOMY KOHTEKCTi HAYKOBILI BHOKPEMIIIOIOTh EKCTpaBepOanbHy
Ta iHTpaBepOaIbHy JUCKPETHICTh. OCOOIMBICTIO UX THUITIB TOBTOPIOBAHOCTI
€ 3JaTHICTh yKa3yBaTH Ha MHOXHUHHUII BusB [ii. IHTpaBepOambHa
MOBTOPIOBAHICTh PEaNi3yeThCsl CEMAHTUKOIO JIIECTIOBA, TOOTO caMe JIIECIOBO
BKa3ye Ha Te, IO Jisl BiNOyBae€ThCS 3 MEBHOI YACTOTHICTIO OiNbIle HIX
oauH pa3. st excTpaBepOanbHOI AUCKPETHOCTI 000B’ I3KOBUMH € TOAATKOBI
YYaCHUKU CHHTAKCHYHOTO YTBOPEHHS, SIKi € BHPA3HUKAMH MHOXXHHHOTO
BusiBy Aii. Humu € agBepOianbHi TeMIopaabHi CHHTakceMH. Y CTaTTi aBTOPH
pobnsaTe cnpoOy MpoaHai3yBaTh ITEpaTHBHHUKA CMOCIO IMOBTOPIOBAHOCTI
Jii, BUSBUTH OCHOBHI BHAM IIHOTO SIBUIA B 000X JOCHIPKyBaHHX MOBAXx.
JlocmipkeHHs TTOKa3aJ1o, 110 iTepaTUBHICTh peaizy€eThes SIK Y HIMEIbKIiH, Tak
1 B yKpaiHCBKill MOBaX AUCKOHTHHYaTHBOM, (DPEKBEHTATUBOM TA Y3UTATHBOM.
OnHe 3 TOJIOBHUX 3aB/IaHb 3aIIPONOHOBAHOI PO3BIAKH — yCTAHOBUTH CIUIBHI Ta
BiZIMiHHI PUCH LIbOTO SIBUII[A Y HIMELIbKiH Ta YKpaiHChKiil MOBax. 3HaUHY yBary
HPUAITICHO TaKOX MEePeKIa03HABIOMY aCIEKTy Ta BU3HAYEHO OCHOBHI BUJH
TparcdopMaliiii mij yac mepekaaay CKIAJHUX CHHTaAKCHYHUX KOHCTPYKIIIH
13 CEeMaHTHKOIO iTepaTHBHOCTI. He3Baxaiounm Ha pPi3HOCTPYKTYpHHMH Jaj
HIMEIBKOI Ta yKpaiHChKOi MOB, HAWIOIMINPEHIIIUMY MpUHOMaMu MepeKiany
€ Taki rpaMaTuyHi TpaHcdopmallii: 3aMiHa 4acCTUH MOBH, JIOJJaBaHHS CIIB,
BIUTyUCHHS CIIiB, 3aMiHa CTPYKTYPH PEUCHHS.
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FEATURES OF THE IMPLEMENTATION OF MULTIPLE MANIFESTATIONS
OF AN ACTION IN THE GERMAN AND UKRAINIAN LANGUAGES
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The subject of this article is the description of the features of the implementation
of multiple manifestations of an action in the Ukrainian and German languages.
The authors analyse previous works on this subject. In the proposed article
the phenomenon of repeatability of action in two applied languages of diverse
structural organisation, namely, German and Ukrainian, is examined. In
this context, scientists distinguish extraverbal and intraverbal discreteness.
The feature of these types of repeatability is their ability to indicate multiple
manifestations of an action. Intraverbal repeatability is implemented by
means of semantics of the verb, that is, the verb itself indicates that the action
occurs with a certain frequency more than once. For extraverbal discreteness,
additional participants, that are the exponents of multiple manifestations
of action, are required in syntactic formation. These are mainly adverbial
temporal syntaxemes. In this article the authors make an attempt to analyse the
iterative aspect of repeatability of an action, to discover the main types of this
phenomenon in both languages. The study showed that the iterative aspect is
implemented in both German and Ukrainian languages as a discontinuative, a
frequentative and an usitative. One of the main tasks of the proposed article is
to ascertain common and distinctive features of this phenomenon in the German
and Ukrainian languages. Considerable attention is also paid to the translation
aspect. The main types of transformations in the translation of complex syntactic
constructions with the semantics of iteration are defined. Despite the diverse
structural organisation of the German and Ukrainian languages, the most
common methods of translation are the following grammatical substitutions,
namely: part-of-speech substitutions, addition, omission, syntactic substitutions.

IMocTanoBka mpodseMu. Y Mexax TpaIuIiitHOTO
ITiIXOMY IO BUTIIyMa4eHHs 0araTOKpaTHOTO BHSIBY JIii
MPOTATOM TPUBAJIOTO Yacy POOMIHCS crpodu 3’sCy-
BaTH Ta OMUCATH BU3HAYATIbHI PUCH I[LOTO SBUINA HA
MaTepianax OMU3bKOCIIOPITHEHUX 1 PiI3HOCTPYKTYP-
Hux MoB (O.B. bornapko, O./1. ['aken). 3xilicHroroun
aHairi3 0araToKpaTHOTO CIocoOy [ii, y4eHi BHSBIIA-
FOTh PI3HMN TiAXi/ MO0 TPAKTYBaHHS TUX UM 1HIIIHX
0COOITMBOCTEH, IO 1 TOPOKYE TUCKYCIHHI TTUTaHHS
y miarBictuuniit Teopii (I.I. KoBammk, L.II. Kronb-
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mos, C.I1. Maprinek, M.A. lllensxun). Ha ocobmuBy
yBary 3acilyroBye Ipo0ieMaruka rnepekiany THX YH
IHIINX CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIH Pi3HOCTPYKTYp-
HUX MOB — HIMEIIBKOT Ta yKPaiHCHKO.

AHaJi3 OCTaHHIX JOC/TIiIXKeHb Ta myOsikamii.
Ha ocHoOBI aHaimizy Ta y3araJibHeHHSI 0ararbOX MOB-
HUX cucteM B. Jlpeciiep cXUIsSeTbes 10 TBEPIIKESHHS,
mo «ireparuBHuil CJIJl BUSBIAETHCS B CHUTYaIlisIX
i3 Oararoda3oBUM Ji€CTiBHUM XapakTepoMm. BiH
BUpPaXKa€ MOBTOPIOBaHI [ii, 110 3a CBOEIO MPUPOIOIO
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CKJIAJAlOThC 3 0araThboX AakTiB, SIKI MOXOIATH Bij
Oaratpox CyO’€KTiB, TONIUPIOIOTECS HA MHOXXHH-
HiCTh 00’ €KTIB, aJle HacaMIepel HUMH € TPOIIECH Ta
CUTYyalIlil, K1 BiI0YBaIOTHCS MOCTYMAIbHO OKPEMUMHU
aktamu. ItepaTuBHicTh yuenuit onucye sik CIJ] Heo-
3HAUEHO YaCTOTHOI HOBTOPIOBAHOCTI 3 BHYTPILIHBOIO
po3uieHoBaHicTIO mporecy» [18, ¢. 56-60].

MeTolo €TaTTi € BU3HAYECHHsI OCHOBHUX THIIIB MHO-
JKMHHOCTI JIii B YKpaiHCBKii Ta HIMEIbKiii MOBaxX Ta
aHaJi3 0COOMMBOCTEN MEepeKyIaLy JIEKCeM 13 CeMaHTH-
KOO TIOBTOPIOBAHOCTI HIMEIIBKOI MOBH YKPaiHCHKOIO.

O0’€KT JNOCITIDKEHHS — PEYCHHEBI YTBOPEHHS 3
MpeIMKaTaMH iTePaTUBHOI CEMaHTHUKH B HIMEIbKil
Ta YKpaiHChKil MOBax.

IpeameT nociiKeHHS] — CEMaHTUKA i BaJIeHTHA
CTPYKTypa NpeauKaTiB 31 3HAYEHHSIM I1TEpPaTHBHOTO
BHSBY i, 0cOONMMBOCTI 3ac00iB BUpa)XeHHS iTepa-
TUBHOCTI B HIMEIbKil Ta YKPATHCHKilf MOBax.

Buxkaang ocHoBHoro marepiaay. Y ClOBHUKY
JHTBICTUYHMX TEPMiHIB MOAAIOTH TaKe BU3HAYCHHS:
«iteparuBHUI — (Bix jart. iteratio — moBTOpeHHsl, Bif
itero — MOBTOPIOKO) SIKHMIi TTOBTOPIOETHCS, HEOAHOPA-
30BUH. ITeparuBHI AiecIoBa — MOTOPHO-KPATHI JTi€C-
noBa: bieamu, rimamu, naasamuy [6, c. 100]. I[Ipore,
Ha nymKy 1.B. XKuropwm, «us nedininis nae Ham nuire
TI[yMaueHHsI CaMOoro CJIOBA, aje HEe Ma€ >KOAHOI BKa-
3IBKM Ha XapakTep mepeOiry mii, a TakoK OCHOBHI
rapaMeTpH, SIKi YTBOPIOIOTH TPOIECH X CHUTYaIlii 31
3HAYCHHSIM ITEpaTHBHOCTI» [8, c. 26].

VY TpamumiHuX rpaMaTHYHUX CTYHisIX Ha MO3HAa-
YEHHS ITepaTUBHOCTI BXKHMBAIOTh TEPMiH «IUCKPETHA
HEOJHOKpaTHiCcThY [2, c. 144; 7, c. 144]. ¥V upomy
koHTekcTi S1. CraBHIIbKA 3ayBaXKye, IO «IUCKPET-
HICTb SIK aCTIEKTOJIOTIYHE ITOHATTS I03HAYA€ OKPEMHIA
Bug nepediry C/1JI Ta moxke peasnizoByBaTHCS SIK €KC-
TpaBepOasiibHa a0o0 iHTpaBepOalbHA JHUCKPETHICTB.
ExcrpaBepbanbHa (mozaBepOasibHa) TUCKPETHICTH —
Le TaKUH BUJ JUCKPETHOCTI, SIKMH peaji3yeTbes 3a
JIOTIOMOTOI0 IIPUCIIIBHUKIB Ta aaBepOialbHUX 3BOPO-
TiB a00 CHHTAKCHYHUX MapkepiB. IHTpaBepOanbHa
JUCKPETHICTh BUPAXKA€ETHCS BepOaTbHIMU 3aCO00aMHU.
3a moTeHIli€r0 peaizailii 3a3HaueHUX BapiaHTIB KBa-
TMidiKyloTh 1Ba BUAM AMCKPETHOCTI, SIK-OT MYJIBTHU-
IUTIKATUBHICTh Ta iTeparuBHicTh. OCTaHHIN JOCIia-
HULS KBaJIi(iKye SIK TTOBTOPEHHS I 4M cepiid mii»
[19, c. 196—-197].

OxpeMi JHIBICTH 3BEPTAIOTh yBary Ha «co0i-To-
TOXHI» ocobnuBocTi iteparuBHocTi. Tak, O./]. ['aken
BUCBITIIIOE 1TEPATUBHICTh SIK «KUIBKICHY Xapakre-
pucTuKy mepebiry nii B 4aci 3 mo3umii KpaTHOCTI,
IO CTaHOBUTH ii «COOI-TOTOXKHE» MOBTOpEeHHs. ITe-
paTUBHICT Aii € MAPKOBAaHUM YWICHOM OIO3MILIT «iTe-
PaTUBHICTH/OJHOKPATHICTHY, 110 MICTUTH CIIELiadbHi
3ac00M BUpaKeHHs CBOTO 3HaYCHHs» [5, c. 40].

Y Mexax TpamumiHOro MiAXomy /A0 BUTIY-
MayeHHsi kareropii kparnocti JI.J[. YecHoxoBa
KBaJiQikye OaraTokpaTHi JiecioBa SK Taki, IO

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dimomoris» Ne 82 (2021)

«TO3HAYAIOTh Mif0, sIKa 3MIHCHIOETHCS (3IIMCHIOBA-
TUMETBCS) JIEKiIbKa pasiB, Ta BKa3ylOTh HAa HEBH3HA-
YeHy MHOKUHHICTBY [16, ¢. 83]. Buxoasuu 3 1poro,
0O.B. Bonpapko 3ayBaxye, mo «cneundika iTepaTus-
HOCTI MOJISITa€ B TOMY, 1[0 MHOXKMHHICTH ITOBTOPIO-
BaHUX CHUTYyaIlill € OE3KIHEYHOIO 1, BiJIIIOBITHO, HEO-
3HaueHOI0. {7151 iTepaTUBHOCTI XapaKTepHUMHU € JBi
ceMaHTH4Hi ocoOnuBocTi: 1) y KOXHIH 13 cuTyauii,
SK1 yTBOPIOIOTh 1TEPaTUBHY MHOXXHMHHICTb, 3a/1is1H1 Ti
cami yYacHUKH; 2) MOJIITEMIIOPAIbHICTh, TOOTO CUTY-
aIrii, 1o BXOJATh JI0 ITepAaTUBHOT MHOXKHHHOCTI, BijI-
OyBaloThCsI B Pi3HI 4acoBi mepiogn» [2, c. 144].

[ompu Te, mO HaAyKOBII, aHANI3YyIOUH SIBUILE
ITepaTUBHOCTI, BUOKPEMIIIOIOTh Ti cami HOro oco0-
JIMBOCTI, BOHU MO-PI3HOMY MiAXOISATH A0 BHUBYCHHS
uporo nutanaa. Tak, y «Tumomoruu uTepaTuBHBIX
KOHCTPYKILIl» OCHOBHY yBary 3BEepTaloTh Ha pi3Hi
IHTEepBalu yacy. 3ajie)XKHO BiJ OiIbIIOI YM MEHIIO]
TPHUBAJOCTI 1HTEpPBaNy MK JisIMH BYCHI BHOKpEM-
JIOIOTh JAMCKOHTHHYaTHB, (PEKBEHTATHUB Ta Y3HU-
TaTuB. J{UCKOHMuHyamue TPAKTYIOTh SIK PI3HOBUA
iTeparuBa, B IKOMY 1HTEPBaJIM MiK MOBTOPIOBAHUMHU
JisIMH TIEPEBHULIYIOTH YMOBHY HOPMY, TOOTO CHUTYaIlist
MIOBTOPIOETHCS YePe3 BEIHKI iIHTEPBAIH 4acy, 10 TOTO
X HeperyisapHo, Hamp.: Manchmal weinte Juliette
(K. Mann) ‘Inoni xxyneerta mnakana’; Jgoc ix guxo-
JIOCUNOCH HA MOl HUGL, ma Ut MUX milbKu 6pAOU-200U
6 xami 6auy (O. lonuap). Ilin ¢pexsenmamusom
PO3YMIIOTh PI3HOBHJ iT€paTHBa, y SKOMY IHTEpBAIN
MIX JiSIMA MEHIII 32 YMOBHI HOPMH, CHUTYAIlisl TIOB-
TOPIOETHCS Yepe3 Malli IPOMIKKU 4acy, MPHU LIbOMY
Haaperysipao [15, ¢. 49], mamp.: Wir Menschen
beklagen uns oft (J. W. Goethe) ‘Mu mronu gacto
ckapxkumocs’; Bogox 3 Cawikom 60HU 4acmo Hagidy-
eanu 2ypmoosicumoxk nedincmumymy (FO. MymikeTuk).
M.I. Kanpko xapakrepu3ye ppeKBEHTATHB 32 TAKUMU
o3Hakamu: 1) axyianema: «BinOyBaTHCS HE pa3, dac
BiJl 4acy, iHONI»; 2) axyioHanvHi gopmanmu: -6a-,
-yea-; 3) acnekmyanvHo peneeanmui CUHMAKCEMU:
Cy0’€KT — areHTHB, HasIBHICTh KBAHTUTaTUBHA YU KBa-
JiTatuBHA; 4) acnekmyaibHa NO8ediHKA: BIICYTHICTh
CyTO BHUJIOBOro maptHepctBa [9, ¢. 356], nanp.: Bin
nociag y Cpedeyv 0o Aponosoi opyscunu Bapeapu
MAEMHO20 TUCNA, 8 IKOMY 00CUTNE NPO30PO HAMAKAEG
Ha me, Wo 4yeae npo ixuvoeo cuna leana-Braduc-
nasa i xomie ou nopoonumucs (I1. 3arpedenpHuit).
«Y3umamue — pi3HOBHU] iTepaTHBa, 3a SIKOTO OBTO-
peHHsI i1 BiIOyBa€ThCS BIAMOBIAHO 10 €MITIPUYHOI
3aKOHOMIPHOCTI, SIKIIO IIe¢ He 3araibHi abo THIOBI
BJIACTUBOCTI Kiacy mpenmetiB» [15, c. 49]: Der
Onkel pflegte nihmlich kaum ein fliichtiges Wort iiber
irgendwelchen Bekannten auszusprechen (F. Kafka)
‘JIsiMbKO 3a3BMYail HE TOBOPHB PI3KOTO CJIOBa IPO
cBOiX 3HanoMux’; JTroums mamycs i cunom, i OOHb-
Kot noxeanumucs neped nioovmu (0. I'onuap).

Y MOBO3HaBUif JiTeparypi HENOOTUHOKUMHU
€ TIPOTO3UIll aHajizy MHOXHHHOCTI CHTyaIlii
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i3 TTO3UIIT CTyNeHsI iIHTEHCUBHOCTI BUKOHYBAHOI [Iii.
Tak, 5. CtaBHIIIbKa CXWIISETHCS IO BHOKPEMIICHHS
JIBOX TPYI JI€CHTiB, SKi «BHABISIOTH MEHIIMHA YU
OLMBIIMIA CTYMiHP IHTEHCUBHOCTI». Ha mo3HaueHHs
nepuioi rpymu BepOaTuBiB BOHA BUKOPHUCTOBYE TEp-
MiH «JeMiHyTuBHO-auckperHuii CIJ», Ha mnosHa-
YEeHHSl JAPYroro — «ayrMEHTaTHBHO-AWCKPETHHI».
BepOarnBu xapakTepu3yrOThCS MEHIIOK IHTEHCHUB-
HICTIO «noborogamucsy» YU JUCKPETHICTIO «HOK-
pukyeamuy». Y CIOBHHMKax TparJisieTbCsi ofHa abdo
IHIIIa O3HAaKa, HaIp.: noKyprosamu ‘von Zeit zu Zeit,
ab und zu rauchen’, wacsucmysamu ‘vor sich hin
pfeifen’, noborrwsamu ‘etwas schmerzen (ab und zu
weh tun)’, maepasamu ‘leise vor sich hin spielen’,
naxpanamu ‘tropfeln’: Sie lacht vor sich hin, ihr
Zorn ist verflogen (H. Fallada) ‘Bona mocmixaetbcs,
i1 THIB po3BisiBcsa’. OCHOBHUMH 3ac00aMU iTepaTHB-
Horo CJI/] B ykpaiHCBKili MOBI HayKOBEIlb BHU3HAYa€E
npedikcu no-, Ha-, nio-, npu- Ta cyQikcu -ysa-, -106a-
[19, c. 199-200]: — JapemHro mu niomopzycui, — po3-
NoYuUHae O0aGHIO CYNepeyKy, GUKIA0alodu Ha CMmin
incmpymenm (FO. Mymkeruk); Cam 6in minoku
nozeiikyeae ma 3azadyeas, a 6éce poounoch SKOCH
camo coboro (1. BarpsHuil). AyrmMeHTaTUBHO-/HC-
kpetHuii CII/l yTBOpIOE€ CeMaHTH4YHY ONO3HLIIO JI0
JNEMIHYTUBHUX iTepaTUBHUX fieciiB. Ll akiioHans-
HICTh TIO3HAYA€ IO, SKa XapaKTepU3yeThCS IHTEH-
CHBHOIO JIOBIOI0 I'DYHTOBHOIO Ta IUTYYHOIO peali-
3aniero. CeMaHTHKy ayrMEHTaTUBHO-IHUCKPETHOTO
CI/J Bigm3epkanroroTh npedikcu su-, 3a-, Ha-, 8i0-,
pO3- Ta ITepaTUBOTBIpHI CyiKCH -y8a- -ro6a- HaIP.:
Xomina 6 nouymu, Ak 6iH mam GUCHPAX}COY8A8
C8010 Opamy, siK 21UOOKO PO3IKAKBABCA, K OeHb 1 Hiu
MYYULA cOiCmb ceped Mmo2o AnieamopHo20 HCUMMms
(O. TI'onuap); Ane 6i0 mozo He cnoguuacs 10008 10
00 Bonooumupa i Koj#CHO20 3 CUHIB, wje Mol i He po3y-
Mi8 HIY020, 8dice HAWIINMYBANA NPO CEOI0 3HEBA?2Y,
npo ceiii 6ins (I1. 3arpedenbHuil).

VY mimenpkiit MoBi mpomy CJIJI BimmoBinaroTh
cioBa 3 npedikcamu herum-, umher-: umhergehen
‘XOIIUTH JIOBKONA, Moxomxkaru’, herumlungern ‘Oyp-
naxkyBatu’, herumlaufen ‘0e3 meBHOI wimi Oiratu 3
ofHoro micig Ha inme’ [19, c¢. 201-202]: Ich ging
umher und gof3 den Fischern ein (B. Kellermann)
51 xomuB noBKoNa i HamuBaB pubankam’; Nun dreht
er sich auf dem Klavierschemel herum (E. Késtner)
‘Tenep BiH KpyTUTbCS Ha TaOypeTwi’.

VY Mexax TpaaMUidHOrO MigXOAy IO BHTIyMa-
YeHHs Kareropii MHOKHMHHOCTI B. Jlpeccnep nmorpak-
TOBY€E ITEPATHBHICTH 13 TIO3MIIi1 HIOAHCIB, IO HECYTh
JI0/IaTKOBE CEMAaHTHUYHE HAaBaHTaKeHHs. Tak, HayKo-
BELlb BUOKPEMJIIOE OUCKOHMUHYAMUG, TI1J SIKUM PO3Y-
Mi€ BUHSTKOBY ITOBTOPIOBAHICTH il 3 HArOJIOLICHHIM
nay3 Mk OKpEeMHMH CUTyaltisimu, Harp.: Er sieht hie
und da ‘Bin muButhcs Tymu-cromu’; ich verkaufte
mehrere Sachen bei verschiedenen Gelegenheiten
51 mponas 6e3iiy peveld 3a pisHUX 00CTaBuH . Pene-
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mumue NOCIIAHUK BU3HAYAE K PI3HOBUJ iTEPAaTUBHO-
CTi, IKMW OMHCYE TOMii, 0 BiAOYBArOTHCS HE 3 M-
BHIIICHOIO YaCTOTHICTIO, ajie BCE K JO0CHTh 4acTto: Ich
schneide es wiederholt ‘41 3xoBy iioro pospizarw’; He
also walked, he came again Bin Tako XomuB, BiH
3HOBY NPUUILIOB’. PpexseHmamueom yUeHUN Ha3UBA€E
4acTo W peryisipHO TOBTOpIOBaHy jito: They always
(repeatedly) started off: ‘Bouum 3amxmu (HeomHOpa-
30BO) BHpPYIIAIH B MaHAPIBKY . TepMiHOM «KoHamu»
MOBO3HABELb OKPECIIOE SBUILE, SIKE CIYTYE ISl OHUCY
MOBTOPIOBAHUX CIIPOO 3MIHCHUTH JAesKi [ii, Hamp.:
flattren ‘nopxarw’, zu fliegen versuchen ‘Hamararucs
mitatin’. OMHUM 13 HIOQHCIB ITEPATWBHOCTI JHTBICT
BHUOKPEMIIIOE TAKOXK (IbMePHamue, SIKUi BiH MOTpaK-
TOBYE SIK TIOCIIiZIOBHE TTOBTOPEHHS JIBOX MPOTHIICKHO
crnpsiMoBaHUX JIild, Harp.: Einen spitzigen Gegenstand
in einer Rohre immer wieder hinein und hinausstofien
‘3HOBY 1 3HOBY 3a0MBaTH ¥ BUOMBATH TOCTPHUI Mpe-
MeT y TpyOy’; er geht ein und aus ‘BiH BuxoauTh i
3axomuTh’, er hebt und setzt sich fortgesetzt ‘Bin min-
BOJIMTKLCS Ta 3HOBY cinmae’ [18, ¢. 63—65].

M.A. HlensikiH CXUISAETBCS 10 AYMKH, IO «Ii€C-
JIOBA iTEPaTUBHOTO POAY YTBOPIOIOTE OKPEMY CJI0-
BOTBIpHY rpymy, siKa, OKpiM 1TepaTI/IBHOFO 3HAYCHHS,
BUpPaXKa€ KUIbKICHO-iTepaTUBHI BiATiHKU. [lomaTkoBa
CEMaHTHKa TBOPUTHCA 3a JOIMOMOTOI0 MpedikciB Ha
OCHOBi HETpaHUYHHX Ai€CiiB: 1) mepepBHO-NIOMsIK-
mryBaneHui CJIJl BKazye Ha mepepBHICTh Ta HEMOB-
HOTY BUSIBY, HEPETYJSIpHY KpaTHICTH 1 TBOPUTHCA 32
noromMororo npedikca no- (nobpsskysamu, no2is-
oamu, ROO360HI08AMU, RONUBAMU, ROCMIIOBAMUCS,
noxumyeamucs, noxoosxcamu)» [17,c. 195]. Y tpanu-
LIHUX TpaMaTHYHUX ONMCaxX 3a3HAyaroTh, IO JAi€c-
JoBa rnepepBHO-1oM sikuryBaiibHoro C/IJ1 ykaszyroTh
Ha TPUBAJIO-TIOM SIKIITyBaJIbHY 1 ITOCIA0IEHY MIif0, sSKa
peanizyerbes yac Big yacy: Cugook Moguku i m sco,
nonueas obepexcro 3 kyxas (Il. 3arpebenbHU);
«2) TIpoIIeCHO-TIOM’ SIKIITY BATbHHUN (TPHBAJIO-TTOMSTK-
]J_IyBaJ'H:HI/II/I) COJ Bupaxae KOHKPETHO-IpoIieC-
HUM Ta mocnabneHuil Xapakrep Iii BUXIZHOTO
JiecioBa i TBOPHUTHCS 3a JIOIIOMOTOI0 npedikca Ha-
(naceucmysamu, nacnigysamu,  HAWINMYSAMU)
[17, c. 195-196]: V «nepsosomy» rabinemi adic He
BUMPUMAB, CNANAXHYSE, oymMas, HACMIXaomycs
(O. Tonuap); «3) cynpoBOIKYBaJIbHHM (Tporuec-
Ho-koMitatuBHmit) CJI/] mepemae mocmabneHy nito,
IO CYNPOBOKY€ 1HIIY ¥ TBOPUTHCS 3a JOMOMOTOIO
npedikciB nio-, npu- (niosusamu, nidcnigysamu,
npumognamu, npumynyeamu)» [17, c. 196]: «Lyp
mobi, [Ipyousyce, axi ¢ mebe pyoi gyca», — niochi-
eyeanu tiomy (Y. Camuyk); «4) IpoLecHO-TPUBATUH
(rpuBano-auctpudytuBHuii) C/J1 ykxasye Ha TpuBa-
JIUH Ta iTepaTUBHUHN XapaKTep BUXITHOTO Ji€cioBa i
TBOPHUTKCS 32 JIOTIOMOTOI0 Tipedikca po3- (poseyiro-
samu, po3oymyeamu, POIMAxXysamu, PO3INAIO8AMU)»
[17,c. 196]: L{po2o sic Onsi Aenuu po3npowiascs 3 mati-
cmepnero (O. T'onuap); «5) yckiiaHeHO-IHTCHCUBHUH
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CJI/1 mepenmae mocuiieHy KpaTHO-TIOBTOPIOBAHY Iif0
MIPOLIECHO-ITEPAaTUBHOIO XapaKTepy W TBOPHUTHCS 3a
norioMororo nipedikca u- (6udzgonwosamu, euUHOULY-
eamu, euceucmysamu, eucnigysamu)» [17, c. 196]:
Yero eecny Anopiii sunowysas ioero npo 3acHy8anHs
v JIyyoky cninku npoepecusroi monooi (YO. Iloxaib-
4yK); «6) TpHBaJIO-B3a€MHUH (6araTroKpaTHO-AUCTPH-
OyTtuBHO-B3aemHwmi [14, c. 601] C/I/1 Bkaszye Ha ite-
PaTHBHICTh, PO3MOALIEHY MiX JIEeKUTbKOMa 0co0amH,
1 TBOPUTHCS 32 JIONIOMOTOI0 Tipedikca nepe- (nepeey-
KYBAMUCS, NePeMopayeamucs, Repewinmyeamucs)m
[17, c. 196]: Hsipcvki Oamu nepewinmysanucs, 4ozo
itt e mpeba (I1. 3arpedbenbHMIT).

O./1. I'akeH 3Beprae yBary y CBOill Ipaili Ha 0co0-
JIMBOCTI CEMAHTHKU HIMELLKHX JIECHIB, SIKI BHSBIIA-
I0Th MOTEHIIII0 BUpPa)KaTH 3HAYCHHS MHOXKHHHOI i,
a TakoX poOuTH cripoly KBamiikyBaTu iX Ha TPYHTI
CEeMAaHTHYHOIO HABAHTAKEHHS. 3a OCHOBY JAOCIHi-
JUKEHHST HayKOBeIh 00paB JTi€CIioBa Austen ‘KaluiiaTu’,
klopfen ‘crykaru’, krdhen ‘xykypikatu’, lallen ‘Gyp-
MOTITH , nicken ‘xuBaru’, schlagen ‘Outn’, schlucken
‘koBTatH’, Sseufzen ‘3itxatu’, Springen ‘crpubari’,
stechen ‘kxomorw’, streicheln ‘rmamuru, necrurtw’,
tropfen ‘xamaru’, winken ‘maxaru’ tomo. Ilepepaxo-
BaH1 JEKCHYHI OJMHUII O3HAYAIOTH [0, sIKa 38 CBOCIO
MIPUPOIOIO € YWICHOBAHOIO, TOOTO MOMEHT IIOBTOPIOBA-
HOCTI TIOB’SI3aHHIA CYTO 31 CIEIM(]iKOI0 KOHKPETHOTO
3MICTy. [3-IOMiX aHami30BaHUX JI€CITIB HAyKOBEIb
BHOKPEMITIOE TPYIH ITEPATUBIB, SIKi PI3HATHCS TUde-
PEHLIMHUMH CEMAaHTHYHUM O3HaKaMH: iTepaTHBHO-
ceMenb(aKTUBHI, BIIacHe-iTepaTUBHI Ta KBasiiTepa-
TuBHi. [0 iTepatnBHO-ceMenb()DaKTUBHUX JIIECITIB yUe-
HU 3apaxoBye Ti, IKi MOXXYTh BHpaXKaTH, OKpiM Oara-
TOAKTHOI, OIHOAKTHY Hito: schlagen, stechen, nicken,
schlucken, springen, seufzen, gdhnen ‘no3ixaru, mo3ix-
HyTH TOMIO [2, C. 9]: Feindschaft, Feindschaft, schlug
der Takt auf die Fliesen, schlugen diese Fiife, die
in den Jahren davor einen anderen Takt geschlagen
hatten (H. B6ll) ‘BopokHeda, BOpoKHEYa, BHOMBAB
TaKT Ha JOJIIBI, BUOMBAJIM 11l HIKKH, K1 III€ JEKIIbKa
pokiB ToMy BuOMBanu iHmmi Takt’; Ich sprang nicht
und werde nie von Sprungtiirmen springen (G. Grass)
‘51 He cTpuOHYB 1 He cTpuOATUMY HIKOMHU 3 BeX'; Er
erhob seine Hinde und schlug sie, hdtte auch mich
geschlagen (H. Boll) ‘Biu migHsB pyKy i BIapus i, Mir
Ou Takoxk BHaputu MeHe’; Als meine Grofmutter das
gesagt hatte, seufzte sie ein bifichen, doch laut genug,
dass die Uniformen wissen wollten, was es zu Seufzen
gdbe (G. Grass) Komu most 6alycs 1ie ckazana, BOHA
3JIeTKa 31TXHYJa, MPOTE JIOCTaTHBO TOJIOCHO, a0u Biii-
CBHKOBI 3aIliKaBUIINCh, YOMY BOHA 3iTXa€ .

«[pymy BracHe iTepaTMBHUX JIECITIB YTBOPIOIOThH
JIEKCUYHI OJTUHUIIL, SIKi HE peasi3yroTh 3HAYEHHS OTHO-
AKTHOCTI B yMOBaX KOHTEKCTY: klappern ‘CTyKOTITH,
klirren ‘Ops3rotiti’, lallen ‘Gypmoritu’, plappern
‘Topoxkoriti’, schnarren “rpickorita’, schrillen ‘mpo-
HH3JIMBO KpHryarH’, Zirpen ‘mueberaru’ toimo. Tyt BapTo
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TOBOPUTH JIUIIIE TIPO 0AraToaKkTHICTh, 3BEACHY JI0 €THO-
CTi O3HAKOKO JIOCSATHEHHS TPAHUYHOCTI, ajie B )KOITHOMY
pasi He MIeThCs PO 3HAUSHHS OJTHOAKTHOCTI» [2, ¢. 12],
Hanp.: Dann klappern die Milchtassen, dann plappern
die kleinen Mduler wieder um die Wette (E. Késtner)
‘TIoTiM CTYKOTSITH YaIllKW, HABBUTIEPEIKA TOPOXKOTIThH
MaJIeHbKI POTHKW . [3-TIOMiK Ji€CHTiB iTE€paTUBHOTO
cnocoly Jii 9acTo 3rajyroThCs Taki JICKCHYHI OJH-
Humi: essen ‘icru’, fegen ‘mectu’, gehen ‘itu, xomury’,
krichen ‘noB3arn’, laufen ‘Girati’ Tomo, siki O./]. ['aken
kBauiQikye sk kasiitreparuHi: Dazu wird man Kaviar
essen (M. Frisch) ‘3 muwm igsrs ikpy . Y IboMy KOHTEK-
CTi JTOCTIJTHUK 3a3Ha4yae, 10 IOHSTTS ITepaTUBHOCTI
TYT HAJITO PO3LIMPEHO, OCKUTBKHM 32 YMOB TaKOTO IIiJl-
XOIy JIO i€l TPy MOYKHA 3apaXOBYBaTH 3HAYHY Killb-
KICTh JypaTUBHUX JIECIIB /il i TaKy IO y MOBI BapToO
CHPHIMATH SIK POCTY TPUBATICTHY [2, C. 13].
BucHoOBKM i mepcneKTUBM MOAAJIBUIUX PO3PO-
0ok. Y mporieci JOCTIIHUIBKAX POOIT Ta aHAII3y
ITEpaTUBHOCTI aBTOPU CXOISATHCS Y BU3HAYCHHI TTOB-
TOPIOBAHOCTI Ta YWIEHOBAHOCTI OKPEMHX aKTiB, TIPOTE
BiJICYTHICTh YCTAaHOBJICHHUX UITKAX MEX SBHUINA J03-
BOJIIE MOBO3HABISIM TIO-PiI3HOMY TpakTyBaTH Ta
BH3HAYaTH CTYIHP iTepaTuBizalii Tiel un Tiei BepOa-
THUBHOI OIMHUIII Y CKJIaJli 000X aHATi30BaHUX MOB.
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